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Tirkiye Cumhuriyeti HUkUmeti ile Ukrayna HuklUmeti
Arasinda Ticari Denizcilik Anlasmasi

Tirkiye Cumhuriyeti HuUkUmeti ve Ukrayna HUklUmeti bundan bdyle Akit

Taraflar olarak adlandirilacaktir, iki Glke arasindaki ticari deniz
tasimaciligini esitlik ve karsilikla yarar ilkeleri gergevesinde
gelistirmeyi ve uluslararasi denizciligin gelismesine seyrlisefer

serbestligi prensipleri 1siginda katkida bulunmayi arzu ederek, asagdidaki
hususlarda mutabik kalmislardir:

MADDE 1

Bu anlasmanin amaci:

- Iki tlke arasinda deniz ticareti alanindaki iliskilerin karsiliklz
olarak dlzenlenmesi ve gelistirilmesi,

- Deniz ticareti alaninda yakin isbirlidinin temini,

- Uluslararasi denizcilikle 1ilgili islemlerin normal gelismesine zarar
verecek hareketlerden kag¢inilmasi,

- 1ki Ulkede mevcut gemi insa ve tamir tesislerinin kullanilmasinin
tesvik edilmesi,

- BlUtin olarak iki Ulke arasindaki ticari wve ekonomik iliskilerin
gelisiminin arttirilmasidir.

MADDE 2
Bu Anlasma'da:
1. "Akit Taraf Gemisi" terimi, o Ulkede gemi siciline kaydedilen ve o

Glke mevzuatina uygun olarak bayradini tasiyan herhangi bir gemi anlamina
gelecektir. Ancak bu terim,

- Savas gemileri ve kamu kuruluslarinca insa edilen ve/veya ticari
amag¢lar disinda kullanilan gemileri,

- Balikg¢i teknelerini kapsamaz.

2. "Gemi mirettebati Uyesi" terimi, mirettebat listesine dahil olan ve
seyir esnasinda ve/veya servis sirasinda gemide is yapmak amaciyla istihdam
edilmis kaptan veya diger herhangi bir kisi anlamina gelecektir.

MADDE 3

1. Bu Anlasma, bir taraftan karasulari da dahil olmak Uuzere Tirkiye
Cumhuriyeti sinirlari ve diger taraftan karasulari da dahil olmak fdzere
Ukrayna sinirlari dahilinde uygulanir.

2. Akit Taraflardan herbiri, diger Akit Tarafin gemilerine limanlara
serbestce giris-g¢ikis, limanlarin kargo ylkleme-bosaltma ve yolcu indirme
ve bindirme islemlerinin yapilmasz, normal ticari iliskilerin
gerceklestirilmesi wve tUm seyir servislerinin kullanilmasinda kendi
gemilerine uygulanan muamelenin aynisinin yapilmasini garanti edecektir.

3. Bu maddenin 2. alt-paragrafinda yeralan htkimler,

a. Yabanci gemilere ag¢ik olmayan limanlara;

b. Akit Taraflardan her birinin kuruluslari veya endlstrilerine tahsis
edilen faaliyetlerine, 6zellikle ulusal kabotaj, rémorkaj, kurtarma,
denizde vyardim ile balikg¢ilik faaliyetlerine ve &zellikle okyanus
balikg¢iligi faaliyetlerine uygulanmayacaktir.

c. Akit Taraflardan birince kendi gemilerine garanti edilen zorunlu
kilavuz alma gereklerinden muaf tutulmasi hususunun dider 2Akit Taraf
gemilerine de tesmil edilmesini zorlamayacaktir.

d. Yabancilarin giris ve kalislarini dizenleyen kurallara
uygulanmayacaktir.

MADDE 4
Akit Taraflar, kendi kanunlari ve 1liman mevzuatlari c¢ercevesinde,
gemilerin limanlarda bekleme sltrelerinin imkanlar dahilinde kisaltilmasi
igin gerekli tedbirleri alacaklar ve sdézkonusu limanlarda yUrtrlikte



bulunan idari, gumrik ve saglik islemlerinin basitlestirilmesini
saglayacaklardir.

MADDE 5

1. Akit Taraflardan biri tarafindan dlzenlenen ve/veya taninan geminin
tabiyeti, tonajini gdsteren belgeler ve diger gemi belgeleri, diger Akit
Tarafca taninacaktir.

2. Gemilerin Tonajlarini Olc¢me Uluslararasi Sozlesmesi (1969) veya
ylurtrlikteki mevzuata uygun olarak dizenlenmis tonaj belgelerine sahip Akit
Taraflardan her birinin gemileri, diger Akit Tarafin limanlarinda tekrar
0l¢lm islemlerinden muaf tutulacaklardir. Akit Taraflardan birinin tonaj
O6l¢me sistemini dedistirmesi halinde, bu Akit Taraf esde§er sartlari
belirlemek amaciyla diger Akit Tarafi bu degisikliklerden haberdar
edecektir.

MADDE 6

Akit Taraflardan her Dbiri dider Akit Tarafin vyetkili makamlara
tarafindan verilmis olan gemi adamlarinin kimlik belgelerini taniyacak ve
bu belgeleri tasiyanlara 7. maddede sartlari belirtilen haklara
saglayacaktir.

Sézkonusu kimlik belgeleri:

- Turkiye Cumhuriyeti y&éntinden "the Seaman's Identity Card-Gemi Adami
Clizdani"

- Ukrayna yoéninden ise the "Seaman's Passport" veya the "The Seaman's
Identification Card"dir.

Akit Taraflar, yukarida so6zledilen gemi adami belgelerine sahip olan,
ancak istenmeyen kisilerin kendi Ulkelerine girislerini yasaklama hakkini
sakli tutarlar.

MADDE 7

1. Akit Taraflardan birinin adli makamlari, diger Akit Taraf gemisi
mirettebat Uyelerinden birinin denizcilik hizmet sbzlesmesinden dodan
taleplerini, diger 2Akit Tarafin vyetkili diplomati ve/veya konsolosluk
memurunun rizasi olmadikga kabul etmeyecektir.

2. Akit Taraflardan birine ait gemi mirettebatindan birinin, gemi diger
Akit Tarafin karasularinda bulundudu sirada gemide su¢ islemesi halinde,
geminin bulundudu yerdeki Akit Taraf yetkili makamlari asadidaki durumlar
hari¢ olmak Uzere, geminin bayradini tasididi Ulkenin yetkili diplomati
ve/veya konsolosluk memurunun rizasi olmadan bu kisi hakkinda kanuni
takipte bulunmayacaklardir:

a. Sucun sonu¢lari dider Akit Taraf Ulkenin sinirlarina kadar
uzanmiyorsa;

b. Sug, o Devletin kamu dizenini veya guvenligini tehlikeye
distrmiyorsa;

c. Sug, o Akit Tarafin kanunlari uyarinca buUylk bir su¢ olusturmuyorsa;

d. Sug, o geminin mlrettebati disindaki herhangi bir kisiye kars:
islenmemisse.

3. Bu maddenin 2. alt-paragrafindaki hitktimler, her iki Akit Tarafin
yetkili makamlarinin mevzuatlarinda vyeralan kontrol etme ve sorusturma
haklarina halel getirmez.

MADDE 8

1. Akit Taraflardan birinin gemisi diger Akit Tarafin sahili ag¢idinda
hasara ugdrar, karaya oturur, sahile vurur ve/veya baska bir kazaya maruz
kalirsa, gemi ve kargosu diger Akit Tarafin topraklarinda, o Ulkenin
gemileri ve/veya yuklerine uygulanan ayni muameleden yararlanacaktir.

2. Mlurettebat ve vyolcular oldugu kadar geminin kendisi wve vyukine,
herhangi bir zamanda kendi gemilerine verilen koruma ve yardim OlglUstnde
koruma ve yardim konusunda garanti verilecektir.

3. Bu maddenin htkUmleri, diger Akit Taraflardan birinin veya ikinci
Akit Tarafga yetkili kilinan makamlarin, geminin kurtarilmasi veya gemiye,



mirettebatina, vyolcularina ve/veya yuklne karsi saglanan herhangi bir
yardim karsiliginda uygun bir tazminat talep etme haklarina halel getirmez.
4. Bir gemi hasara udradigi takdirde, ig¢indeki yik ve malzemeler, bu
maddenin 1. altparagrafinda belirtilen gemiden ¢ikartilip kurtarildiginda,
bu ytk ve malzemeler diJer Akit Taraf ulkesinde kullanilmamak ve/veya
tiketilmemek kosuluyla herhangi bir glimrlik resmine tabi tutulmayacaktair.

MADDE 9
Bu Anlasmadaki hikimleri vyUrtGtmek Uzere Akit Taraflarin yetkili
makamlari:
Tirkiye  Cumhuriyeti  HukUmeti tarafinda - Basbakanlik Denizcilik
Mistesarligzi
Ukrayna Huklimeti tarafinda - Ulastirma Bakanligi'dir.

MADDE 10
Akit Taraflar asagidaki hususlarda mutabik kalmislardir:
a. Ticaret sbzlesmeleri uyarinca iki Akit Tarafin gemilerinin,

karsilikli olarak ticari denizcilige katilmalarinin gelistirilmesi,

b. Her iki Akit Taraf gemilerinin diger Akit Taraf limanlari ve Ug¢lncl
Glkelerin limanlari arasindaki ticari deniz tasimacilidina katilmalarini
engellemeyeceklerdir.

Bu amac¢la, taraflar esitlik wve karsilikli vyarar prensipleri uyarinca
6zellikle ortak deniz hatlara agilmasinin gelistirilmesini
saglayacaklardir.

Bu Maddenin hitkGmleri dGg¢lncl UGlkelerin gemilerinin Akit Taraflar
limanlari arasindaki ticari deniz tasimaciligina katilma haklarini
sinirlamayacaktir.

MADDE 11
Akit Taraflardan birinin dlkesinde kayitli wve gercgekten denetlenen
denizcilik tesebblsleri veya firmalari, diger Akit Taraf Ulkesinde

kazanilan gelir {lzerinden bu {Ulke kanunlari uyarinca vergi &deme
zorunlulugundan iki Akit Taraf Ulke arasinda yapilan Anlasma'nin hiktimleri
cercevesinde muaf tutulacaklardir.

MADDE 12
Akit Taraflar kendi wulusal mevzuatlari g¢ergevesinde, ticari deniz
tasimacilidi alaninda faaliyet gdsteren vyetkili makamlar ve/veya ticari
kuruluslar arasindaki etkili isbirligini destekleme ve gelistirme konusunda
gayret sarfetmeye devam edeceklerdir. Akit Taraflar, &zellikle denizcilik
kuruluslari ve &zel sektodr arasinda karsilikla danisma ve bilgi
alisverisinde bulunulmasini desteklemek hususunda mutabik kalmislardir.

MADDE 13
Bu Anlasmanin yorumu ve/veya uygulanmasi hususundaki herhangi bir
anlasmazlik her iki Akit Tarafin yetkili makamlari arasinda karsilikl:
anlayis yoluyla ¢ézlimlenecektir. EJer yetkili makamlar herhangi bir sonuca
ulasamazlarsa, anlasmazlik diplomatik kanallar vasitasiyla ¢dzUmlenecektir.

MADDE 14

Bu Anlasma, Akit Taraflarin kendi mevzuatlari uyarinca gerekli
formalitelerin tamamlandiginin diplomatik kanallardan karsilikli olarak
tebliginden sonra yurtrltde girecektir.

Bu Anlasma, Akit Taraflardan birinin diger Akit Tarafa vyazili olarak
Anlasmanin fesih ihbarinda bulunmasindan alti ay sonrasina kadar yUrirlikte
kalacaktir.

Yukaridaki hususlari teyiden HUklUmetleri tarafindan gerekli sekilde
yetkili kilinan asagidaki imza sahipleri bu Anlasma'yi imzalamislardir.

Ankara'da 27 Kasim 1996 tarihinde, Tlrkce, Ukraynaca ve Ingilizce
olarak bUtGn metinler ayni derecede gegerli olmak Uzere U¢ nisha olarak



diizenlenmistir. Yorum konusunda uyusmazlik halinde Ingilizce metin gecerli
olacaktir.

Tirkiye Cumhuriyeti Ukrayna HUklUmeti
HikUmeti Adina Adina
Glircan DAGDAS Ivan P. DANKEVYCH

Devlet Bakani Minister of Transport
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OpC MOpCEKe TOProBeJbHe CYAHOILIABCTBO

¥pan Typeuskoi P‘emryﬁ.mmi i Vpsm Vepaluu, Maman JMorosipwi
CropomH,

ﬁaanam-m pmnrmam mpcnue ruprone.rlm-:e c}'ﬂnmﬂaﬁmﬂ Mix ABOME
kpaiMaM¥ Ha sacamax pisHocTi | BaaeMHol BHTOMH,

4 TAKOME 3 METOK MNOJAThINOND PO3BHTEY mm‘puﬂﬂnm TﬂpI‘DB&JIhHOIﬂ
CYAMOTLIARCTEA Ha 3acafax MpMHIMIE cBobomM nupenmmna.

ﬁm 3 mmnnua.ﬂmm
CTATTH 1

Metom wiel ¥romr e:

PETYMIOBANHA | POIBHTOR BIREMOBLTHOCHH MiX ABOMA Jepmanavil B cdepl
TOProBeIbHOTO CYAHOILIAECTEA, )

salesneus T TicHore cmimpodiTHMuTRA B l::bepn TOpProBeAbHOIG
CYIHOTLIABCTBRA,

yuuxHexus  giff, mo saBgapTL  WROIM Hupmnmqr POIBYTEY
MIXFHADOMAHHK MOPCHEMX TEDPEREsEHE, )

320XOYEHHA Ao BHKOPHCTAMMA  iCHYIOMHX cymHofymiBMMX i
CYMHMODEMONTION HoTy=EHocTel obox kpall,

mpﬂmm SArAfMBHOMY  POIEHTEY mprm.rmmu I eKOHOMIMMHX
BLIHOCHM MIX [BOMa NEPEABAMA. .

CTATTA 2

¥ wmift yrq.u:i .
. 1. Tepmin "cymmo Horosipuoi Cropomn” osHadae ﬁ}fm-m CYmHO; Lo

sapeecTpoBate Ha Tepuropil miel Cropomst i Hece I mpamop srimo 3 O
JAEOHAMH. -

Lledt Tepmin, omHak, He BRADYAE

nlficskonl xopafini, abo imudl melmewl cymma, sxl afymosawo afo/ #
BHEODHCTOBYBANO 54 Heromepuiffenoo npranagesniav, pHéamenrl cymHa,

2. Tepmin "wieH eximamy cymHa" CcIHa4aE Kanitama €M Gym-axy ocofy,
Axa miftcno safiware nig gac peficy Ha SopTy cyIHA BHEOHAMMAM OSOB H3KiB, UIO
nmop'ssanl 3 exciIyarauiew H/ale ofcayropyBamMaM cymma | me iME
BENEKEHO B CYIHCBY pob.



CTATTH 3

1. Jawa VYroma 3acTOCOBYETHCH Ha TepHTopil,  AKa BRMOYac
TepuTopiansi  Bogw Typeuswol Pecmyfnizm 3 ogMoro Soxy | Ma Tepuropil,
KA BEEDYAE TepHToplane] Bomw ¥Yxpalkw 3 apyroro Goxy. .

2. Komxna [orosipua CropoHa safesmedye cyfuam (mmol [Jeromipmol
Cropoty Take 3 BiIMOWeHHA, AXe BoMa aabeamedye cBolM BUACHMM CYAMaM y
SACTHHI: BIALHOTO JOCTYIy B TMOPTH, BHKODMCTAHHA TOPTIE  ana
mmm&mipm&lﬂmﬂmﬂmﬁklmminm
nacamupis, azificHerss apweafiiex KoMepUiiHMX onMepanifl i KOPHCTYBaHMA
BCiMa NOCAYTAMMH LA8 MOPelLIARCTEA. : '

3. Nonomerns myrwry 2 miel CrarTi:

a) ne  ICINWPIOIOTECE HA TOPTH, SAEpPUTL LI JaX0Iy (HOSeMMI CYIEH;

6) He MOUHPIODTHCE  Ha BHTH JiAmhHocTl, 00 3apesepBOBAH] KOMHOD 3
Jorosipuux Cropin mas csolx  opraHisalifi | niONpHEMCTB, ackpemMa
Hallonaneml xaGoram, OyKCHpYBaMMA, PRTIBMHUTED, MOPCHEA JOIIOMOTa,
PHESONOBCTED BEMOYAKTH OREAHCLKE; :

B) He sobor’sayiors JorosipHy CTopoHY NMONMpIOBATH Ha CymHa immol
Jorosiprol CropoMy BHMATEM 3 MpaBun ofion’Aakopol AoUMAHCEKOD MPOBOMIKH,
IO HATAOTHCH CBOIM BIACHHM CYTHAM,;

T} He TopxaoTbCR Npasua BTagy | mepefiyBama inoaesmis.

CTATTA 4

Horopipri Croporn mxumapTs Y Memay cpol¥ samomis | noprommt
TIpABIT YCIX MOMAHBMX 3aXojfis JIA CROPOYEMHA MepeSyBamHA cyOeH ¥ coolx
nmoprax [ enpoulefus - aOMiHICTPATHBHHX, MHTHHX i HKAPAMTHHHIX
opMaTbHOCTe!, DOMIY ¥ MY TOPTAX. )

CTATTH 5

1. HoxymenTs, - Wo NLITBEPIEYOTh HALIOHANBMICTD cymen, obmipHi
cBlpouTea Ta IHud cygHoBl DOKYMEHTH, BHOaHi #/ato BHaHanl ogMicwo '3
Horosipiyx CroplH, BHaHasaTHMyTbeA lHiwow [lorosipton CropoHoio.

2. Cynmna momuofl 3 [Horosipmx  Cropin, aafeamedeni ofmipHIMH
CBLOOUTBaME, BHIIEIOME y BimmosigEocti 3 MimHapommow Koepexuiew mpo
BHMIp cymHoporo ToMMaxy 1969 pokxy. aSo  gioummM  3aBOHMAMM,
SBIMBHAKTECE  BLN  TOETODHOTO  BHMIPIOBAHHME TOHHAMY B NOpTax immol
Horosiprol Cropomt. Y svmamgxy sWiHd CHCTEMM BHMIpY TOHHEXY OOMIEKD 3
Horosipinm Croplr soHa ingopmye Immry Horcsipuy Cropony npo amins 3
METOK BIIPOBaIMeNHA PIEHMX YMOB. )

CTATTA &

Homna [Jorosipia CropoHa BHIHae MNocBLTMeHHA ocofH Mopaxin, axi
BMOa¥l KOMTETeHTHHMM . opraMamd immel [Joromipmol CropoMM, | Hagae
BAACHHMEaM TakHX TOCBIMIeHn  mpasa, #Axi  nepenfadeni - 32 yMOBaMH
CrarTi 7. '



Taxmmm nocelmeermsyy ocobi €: .

o crocyetees Typenbkal PecrySmixn, "Tloclmernia ocofl MoprKa™,

o crocyeThes Yxpainw, "Iacnopr mopaxa” afo "Tloceimuern ocoGi
MOpAEa™. .

Horosipsi Cropors sfepiramTs, ogHak, Npaso BiomoBHTH ¥ Bladl Ha
cBom TepuToplio Syme-axil ocobi, AKa Mae BMIIEsasHaYEHe MOCBiTYEHHS ocobw
mMoOpARa, afie AKY BOHM BHIHADTH HefamaHow.

CTATTA 7

1. Ipascoxopommi opramm Jorcelpmox Cropiy He GymyTs npufiMarh Jo
POSTAENY TMOSOEH, SKi BHMHKAKTS 3 YTOAN Mafhdy B PO “LieHa eximaxy cymHa
bomol Horosipuoi Croposu 6es sroms xommeTexTtHol mumutomariemiol it/afo
ROHCYIbchEOl Nocazosol ocoby miel bnuel Cropomt.

2. ¥V BHmamxy, SKino wieH exinaxy cymea ommiel [Jorosipuol Cropomn
mﬁcmmmmpqwm.mamnmmlﬂmipml
Cropons, saaga wel immol Jorcsipuol Croposm e Syme nepecalmysat Horo
fies arogM xommerteHTHOl mMrLToMaTmMol #,/abo RoMcymncbkol odiuifimol ocobi
xpaliit Mpanopa CymHa, SXIIO, HA MYMKY SrafaHol Baagu: - :

2) MACHiOKM SACYHHY He POOBCIOAAKYKTLCA HAa TEPHIOPIE ACPIRani,B
il aHAXONHTBCA CYIHO, )

6) 370DIH He NOPYLIYE TPOMANCHKHI MOPAMIOK Aepakany Ta 1 Gesmexy;

5) anowmH sa saxoMamy uiel JEpAaBM Me DOSTASNAETHCA AK TANKHA
BRI .

r) snowuH Me amificheno mporH Gymb-sxol occolH, KpiM WieHs exinmaxy
1BOro cymHa.

3. Monomewms myHxTy 2 miei CraTri He OfMeXye Mpasa KOMTpAMO 1
‘posciimysarmd, - Axl BAAna goxmo! Jorosipxol CTopous Mae STiHO CBOTO
3aKOHONABCTEE.

CTATTA &

1. fxmo cymoe omiel 3 [orosipgprx Crople sasHae xopademsnol aBapil,
@M!ﬂwﬂm&pﬁ.mﬂmmaﬁnfﬁmmumﬁumﬁ-ﬁm
geperis inmol Joresipuol Cropons, cymHo i fioro masTase Ha TepuTOpil wiel
ol Jloropipioi CTOpOMM OTDMMAIOTh Taxe X pigwomenms, sx i/afo T
BaAcH] Cyma. .

2. Egimas | MacamepM, & TAXOK cade cyiMo | Horo BanTax ¥ Oyms-
syt 4aC OTPHMAKTS JOTIOMOTY | CTPMSHMS B TOMY i OOCR3l, %X ¥ BMNAKY 3
H21T OHATHHNM CYIHOM.

3. Tlonomersn miel Crarrl me ofmexywoTs npasa ommiel 3 Jorosiprox
Cropin afo brosmoBaxermx uiel JlorosipHon CTOpOHOED Ha BLOTOBLIHY
koMTieHcalito sa Gym-mxi mil, pEGmani ANS BPATYBAXHR Cyana abo Gym-axy
momoMOry, HaaWy cymMy, WHoro exinaxy, ftoro nacammpam | fioro saHTAEy.

4.Hmoqmmmnmmm.mimhm,nmmnﬁn
npmmazymyxmu,mmuam&ymmlzﬁﬂ&wﬁ.m
Wmmﬂﬂj’m.mﬂmmm
upmnpibhmuiﬂmipuﬂﬂmpmuem:mpmmuﬂ/!



CTATTA 9

i Hna puxronarms yMos wiel Yromt KoMmerenTHioo: opradass JorosipHyx
CropiH e:
Bia ¥pagy Typemskol Pecryfnoixs - Ilpes'ep-Minietp-Ilincexperapiar 3
MOPCHEHX CIIpaR; .
By ¥pagy Yepahnt - Miricrepcrno TpascmopTy.

CTATTH 10
Jorosipni Cropons arommymoThet:

a) cupusTH ydaeTi c:meu ofiox [Moropipimymx CrTopid y nepesesemdsy
BAHTa®is ABOCTOpoMHBOl Mopchiol TOPTieml ¥ BLOMOBLONMOCT 3 TOPTOREMLHMMMH
ROMTPaKTaMH; _

6) me nepemmommard ydacti cymieH omuiel [ortwipuol Cropomm =
NepeBeseHMEX BaMTakis Mopcbkel Toprisnmi mix mopramm immol [lorosipiol
Croposy i nopraMy TpeTix Kpald. ' '

3 uiew meTow BOMM, sokpeMa, SyIyTh JR0XOMYBATE CTEOPEMHSA CHIABHHX
CYOHOILTABHMX Jinift y slanosigmocti s nprwmpmass piewoctl | saasroiol
BHTOMIH. ]

¥amosH uiel CraTri He oOMEEVIOTS NpaB0 CyZeH TpeTix kpafH Gpatu
YYacTh ¥ NEepeBEeseHMX BAMTAWIE MOpcbkol Toprinmi six nmopramu [orosiprix
Cropin.

CTATTA 11

Cymnonaasrl nianpdescTsa abo kowmanil, wo sapeecTposadl |
a4iftcHIONTy MpaKTICHe KepybauHa 3 TepHTopil omiel s Norosipmex Cropix,
aBlLmBEATHMYTRER Ha Tepiropil immel Horosipxol Croporm mlm momatey Ha
npubyTEH, oTpuMyBaxi Ha Tepuropil wiel imwol Cropons, sxMii Mome SyTH
sacTocoBarddi 3a II aaxoMamm, arifHo 3 yMoBaMy YTom, YEAageHo! Mim
Horosiprmmo CropoHasy 3 LOro TIHTAHHA.

CTATTH 12

HNorepipesi Cropomm B Mexax Ix  HanioHameHOTC —3AKOHOZASCTE2
MpOICEXYIOT: cBOl aycHANA ANE OIOTpUMEM | POIBMTEY edleRTHEHOIO
crispofiTHiUTE: Mix Boagcrn i afo komepuiffeumu  opradisanismm, o
MpaIpnoTs ¥ odepi MOPCBEMY NEpeBeseHy ¥ 1Y EpaiHax. 3oxpemaz, [loromiphi



CropoHy = Srofg=yioThes NPOBOAMTH - B3aesmi  komcyspramii Ta  ofMin
indopmaniern Mix Ix BUTIOBIIEMMH CYZHOMMABMMMM oOpramisatfigMe |1
TETPHEMCTEAMH.,

CTATTH 13

Byny-sxuil cnip crocosno TiymadenHsa #t/abo sacTocysamma uiel Yromm
BHPIMIYBATHMETECH ILIAXOM NpPAMHMX [epercBopis Mim  KoMmeTerTHHMH
opraami nmeox [foroslprox Croplu. Axmo arafadl KOMIIETENTHI OpTaHM He
SMONYTH JIATH STOMH, CTUp BHPIUYBATHMETBCH THILIOMATHIMHMA KAMaTaMIL.

CTATTH 14

Iz ¥Yroga mHafypac <HHWocTl micas  BaaemHoro  MoBlgoMTeHHs
OILIOMATHMHMMHE KaHafaMH TpO sapeplieHHs Heofiximunot mpouexyp,  sxl
noTpibkl v BlomosimsocTi 8 saxonogabcTeoM Jorosipiome Cropin.

Bona €yme JoOnaTHes WHHHOE NMpOTATOM IISCTH MicAuis 3 JMA, Hofmm
omua 3 [Joropiprmx CropiH cToBiCTHTE MHCbMoBO iMuty [lorosipy Cropony
npo NpHTHHeRHS Ol ¥ rome.

Y [iATBEpIREHMA  HOFO  MMCKMEMIATMCANI,  MAMERMMM  MMHOM
YNOBHOBOKEHi CBOIMM BLANOBIMHMMM YpaZaml, CKpIlDLTH TiATMCAMM Xamy
¥rogy.

3oificneno B T 199 poky B JBOX NpHMIDHHKaX,
RORHME Typeimkow, ykpalucsxomo i1 awmrnrificexorn moBami, TpH imomy Bei
TERCTH € OMHAKOBO YHMH. Y BHmagxy GyAb-AKOTO PlAHCMHTAMHS NEPeBaNKHHM €
anrnificerHit TexcT.

3a Ypan '~ BaV¥Vpaa
Typenskol Pecmytiug ' Yxpainn



Agreement

Between

the Government of the Republic of Turkey and the
Government of Ukraine on Merchant Shipping

The Government of the Republic of Turkey and the Government of Ukraine,
hereinafter referred to as the Contracting Parties, wishing to develop
merchant shipping between the two countries on the basis of equality and
mutual benefit and to contribute to the development of international
shipping on the basis of the principles of freedom of navigation, have
agreed on the following:

ARTICLE 1

The purpose of this Agreement is:

- regulating and developing of interrelations between the two countries
in the field of merchant shipping,

- providing close cooperation in the field of merchant shipping,

- avoiding the actions causing harm to normal development of
international maritime activities,

- encouraging the use of present ship building and ship repair
facilities in both countries,

- promoting general development of commercial and economic relations
between the two countries on the whole.

ARTICLE 2

In the present Agreement:

1. The term "vessel of a Contracting Party" shall mean any vessel
registered in the territory of that country and carrying its flag in
accordance with its law. The term shall not, however, include:

- war ships and other public vessels built and/or wused for non
commercial purposes,

- fishing vessels.

2. The term "member of the crew" shall mean the master or any person
actually employed for duties on board during a voyage in the working and/or
service of a vessel and whose names are included into the crew list.

ARTICLE 3

1. The present Agreement applies on the territory including territorial
sea of the Republic of Turkey on one side, and on the territory including
territorial sea of Ukraine on the other side.

2. Either of the Contracting Parties shall ensure for the vessels of
the other Contracting Party the same treatment as for its own vessels in
respect of free access to ports, use of ports for loading and unloading of
cargoes and embarking and disembarking of passengers, realising normal
commercial operations, using all the navigation services.

3. The provisions of sub-paragraph 2 of this Article:

a. Shall not apply to ports not open for the entry of foreign vessels;

b. Shall not apply to the activities vreserved by each of the
Contracting Parties for their organizations or industries including, in
particular, national cabotage, tugging, salvage, maritime assistance and
fishing operations including ocean fishing;

c. Shall not oblige a Contracting Party to extend for the vessels of
the other Contracting Party exemptions from compulsory pilotage
requirements granted to its own vessels;

d. Shall not apply to the regulations concerning entry and stay of
foreigners.

ARTICLE 4
The Contracting Parties shall within the framework of their laws and
ports regulations, take the necessary steps to reduce as far as possible,



the time for stay of vessels in their ports and simplify compliance with
the administrative, customs and health formalities in force in those ports.

ARTICLE 5

1. The documents certifying the nationality of vessels, certificates of
tonnage and other ship's documents issued and/or recognized by one of the
Contracting Parties shall be recognized by the other Contracting Party.

2. The vessels of each of the Contracting Parties holding tonnage
certificate issued in accordance with the International Convention on
Tonnage Measurement of Ships, 1969, or 1legislation in force shall be
exempted from remeasuring of tonnage in the ports of the other Contracting
Party. In the case of modification of the system of tonnage measurement by
one of the Contracting Parties, the Contracting Party concerned, shall
inform the other Contracting Party of the modification in order to
determine the equivalency conditions.

ARTICLE 6

Each of the Contracting Parties shall recognize the seamen's identity
documents duly issued by the competent authorities of the other Contracting
Party and shall grant the holders of such documents the rights referred to
in Article 7 on the conditions therein stipulated.

The said identity documents are:

- as concerns the Republic of Turkey, the "Seaman's Identity Card-Gemi
Adami Clzdani",

- as concerns Ukraine, the "Seaman's Passport" or the "The Seaman's
Identification Card"

The Contracting Parties shall reserve, however, their right to refuse
entry into their territories for any person possessing the seaman's
identity documents mentioned above whom they consider unacceptable.

ARTICLE 7

1. The judicial authorities of the Contracting Parties shall not accept
claims arising out of a hire contract service as a member of the crew of a
vessel of the other Contracting Party, without the consent of the competent
diplomatic and/or consular official of the other Contracting Party.

2. In case a member of the crew of a vessel of one of the Contracting
Parties commits an offence aboard the vessel while the vessel is in the
territorial waters of the other Contracting Party, the authorities of the
other Contracting Party shall not prosecute him without the consent of the
competent diplomatic and/or consular official of the country whose flag the
vessel flies; unless:

a. the consequences of the offence extend to the territory of the other
Contracting Party;

b. the offence jeopardizes the public order in that state or its
security;

c. the offence under the law of this Contracting Party constitutes a
grave crime;

d. the offence is committed against any person other than a member of
the crew of that vessel.

3. The provisions of sub-paragraph 2 of this Article do not affect the
right of control and ingquiry the authorities of each of the Contracting
Parties have in their legislation.

ARTICLE 8
1. If a vessel of one of the Contracting Parties suffers shipwreck,
runs aground, is cast ashore and/or suffers any other accident off the
coast of the other Contracting Party, the vessel and its cargo shall enjoy,
in the territory of the latter Contracting Party, the same treatment which
is secured to its own vessels and/or cargoes.



2. The crew and passengers as well as the vessel itself and its cargo
shall be granted, at any time, protection and assistance to the same extent
as in the case with a national vessel.

3. The provisions of this Article do not affect the rights of one of
the Contracting Parties or those authorised by the latter Contracting Party
the corresponding compensation for any actions taken for the salvage of the
vessel or any assistance provided to the vessel, its crew, its passengers
and/or its cargo.

4. If a vessel has been damaged, its cargo and articles unloaded and
saved from this vessel specified in sub-paragraph 1 of the present Article
shall not be liable to any customs duties provided they are not delivered
for use and/or consumption in the territory of the other Contracting Party.

ARTICLE 9
For realising the terms of the present Agreement, the competent
authorities of the Contracting Parties are:
For the Government of the Republic of Turkey-The Prime Ministry-
Undersecretariat for Maritime Affairs,
For the Government of Ukraine - The Ministry of Transport.

ARTICLE 10

The Contracting Parties have agreed on the following:

a. to promote participation of the wvessels of the both Contracting
Parties 1in the Dbilateral merchant shipping in accordance with trade
contracts,

b. not to hinder the vessels of either Contracting Party to participate
in the merchant shipping between the ports of the other Contracting Party
and the ports of third countries.

For this purpose, they, in particular, shall promote establishing of
joint sea lines according to the principles of equality and mutual benefit.

The terms of this Article shall not restrict the right of the vessels
of third countries to participate in merchant shipping between the ports of
the Contracting Parties.

ARTICLE 11
Shipping enterprises or companies registered and actually controlled on
the territory of one of the Contracting Parties shall be exempted on the
territory of the other Contracting Party from income tax on the income
acquired on the territory of that Party which may be levied by its laws
according to the provisions of the Agreement concluded between the
Contracting Parties in this respect.

ARTICLE 12
The Contracting Parties within their national 1legislation shall
continue their efforts to support and develop efficient cooperation between
authorities and/or commercial organizations operating in the field of
merchant shipping in their countries. In particular, the Contracting
Parties agree to sponsor mutual consultations and exchange information
between their correspondent shipping organizations and enterprises.

ARTICLE 13
Any dispute about the interpretation and/or application of the present
Agreement shall be sgettled Dby means of mutual understanding between the
competent authorities of the two Contracting Parties. If the competent
authorities can not reach any conclusion, the disagreement shall be settled
through the diplomatic channels.

ARTICLE 14
The present Agreement shall enter into force after the mutual
notification through diplomatic channels about the completion of the



necessary procedures in accordance with the legislations of the Contracting
Parties.

It shall remain in force until six months after the day either
Contracting Party informs the other Contracting Party in written form of
the denounciation of the Agreement.

In witness where of the undersigned, duly authorized by their
respective Governments, have signed this Agreement.

Done in Ankara on 27 November 1996, in three original copies Turkish,
Ukrainian and English, each version being equally authentic. In case of any
disagreement of interpretation, the English text shall prevail.

For the Government For the Government
of the Republic of Turkey of Ukraine
Glircan DAGDAS Ivan P. DANKEVYCH

Minister of State Minister of Transport



